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OCOBJIUBOCTI NEPEKJIAJTY PEAJINA Y POMAHI I'EJIEH ®LIIIHT
«IIOAEHHUK BPIIKUT JKOHC»

Cmammsi micmumbp 8ceOiuHUll AHANI3 MOGHUX 3CO0I8 6i0MEOPEHHS NIH2BOKYIbMYPHUX Pedill 8 YKPAiHCbKOMY nepe-
Kknaoi pomany lenen @indine «Illodennux Bbpioocum [owconcy. Axmyanvricmes 00CHIONCEHHS 3YMOGIIOEMbCA HE0OXio-
HICMIO 800CKOHANEHHSA NIOX00i8 00 nepexiady KyIbmypHO-CReYUDIuHUX eleMeHmie CyUacHoi aHeIoMO8HOI Timepamypu,
0co6UB0 pealitl, AKI MPAHCIIOIOMb VHIKAIbHI HAYIOHAIbHI, CoyianbHi ma Kyibmyponoziuni koou. Ilepeknad maxux ene-
MEHmMI6 GUMA2AE He JUule 3HAHb TIHSGICMUKY, alle U 2TUOOKO20 PO3YMIHHA KYIbMYPHO20 KOHMEKCHY, Wo poOUms numam-
HSl BUGUEHHS JIIH2BOKYIbMYPHUX Pedlili 0COONUBO AKMYAbHUM 8 YMOBAX 2100ani3ayil ma MIdNCKYIbmMyPHOT KOMYHIKAYIL.
Y cmammi cmasumovca 3a60anns euasumu i CUCEMAMU3Y8amMu MOGHI 3ac00U 8I0ME0PeHHS NIHEBOKYNbIYPHUX pealill
¥ yKpaincvkomy nepekaadi pomany «LlLlodennux Bpioscum [oconcy ma oyinumu epekmugHicms UKOPUCTAHUX nepe-
KIa0aybKux cmpameziti w000 30epedxceHts KYabmypHoi agmenmuyHocmi opucinaibnozo mexcmy. O6’ekmom aHanizy
€ mexcm pomany Lenen Dindine ma 11020 nepekiad YKpaiHcbKow, a npeoMemom — JiHeBOKYIbMYPHI pednii, wo 8i0o-
bpascaromos cneyu@ixy 6pumancokoi Kyivmypu, [ cnocobu ixuv02o nepedanus y nepexiaoi. st 00CieHeHHs NoCmas-
JeHoi Memu 6y10 3aCMOCOBAHO HU3ZKY MEMOOUK: ONUCOBUL MemOo0, AKUL 0036018€ 0eMAlbHO NPOAHANI3Y8AMU MOBHI
3acobu nepexnady; NOpPIHANbHUL AHANI3 OPULTHATY MA NEPeKady, AKUU CHPAMOBAHUL HA BUAGLEHHS 8I0N08IOHOCel]
peaniti; memoo kaacughikayii, Akull 0onomazae CUCMemMamu3ysamu munu peaiii ma 6ionoGioHi nepexiaodaybki nioxo-
OuU; a makoxc Memoo cucmemamuszayii, KU OONOMA2ae y3azanvHumu ompumani pezyromamu. Ha oooauy 0o ywvoeo,
00CTIOJHCERNS BKNIOYAE AHANI3 MAKUX NEPEeKIadaybKux cmpamezitl, AK MpaHCKpunyis, mpanciimepayis, Ka/ll6py6aHHﬂ
adanmayis, onucoguii nepexknao ma exgiearenmuicmo. Cmyoil08anHsa nepekIady MOGHUX i KyIbmypHUX peaniti nompe-
Oye rpynmognoi meopemuunoi 6asu, AKA OXONMOE HU3KY ACNEKMi8 NepeKIad03HABCMEA, NiHe8ICTUKY, KYIbmyponoaii ma
KYIbMYpPHOI aHMPONOA02Ii.

Kniwouosi cnosa: nineeokynsmypHi peanii, nepexnao, KyibmypHO-cneyuiumi enemenmu, nepexiaoaybki cmpamezii,
Mo8Hi 3acobu, kracugpikayis peanii, I'enen @indine, LlJooennux Bpioscum J[ocoHc.
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SPECIFICS OF TRANSLATING REALITIES IN HELEN FIELDING’S
“BRIDGET JONES’S DIARY”

The study provides a comprehensive analysis of the linguistic means of reproducing linguistic and cultural realities in
the Ukrainian translation of Helen Fieldings novel Bridget Jones s Diary. The relevance of the study is determined by the
need to improve approaches to the translation of culturally specific elements of contemporary English-language literature,
especially realities that are carriers of unique national, social and cultural codes. The translation of such elements requires
not only knowledge of linguistics but also a deep understanding of the cultural context, which makes the study of linguistic
and cultural realities particularly relevant in the context of globalisation and intercultural communication. The article
aims to identify and systematise the linguistic means of reproducing linguistic and cultural realities in the Ukrainian
translation of the novel Bridget Jones’s Diary and to assess the feasibility of the applied translation strategies in terms
of preserving the cultural authenticity of the original work. The object of the study is the text of Helen Fielding’s novel
and its translation into Ukrainian, and the subject is the linguistic and cultural realities that reflect the peculiarities of
British culture and the ways of their transmission in translation. To achieve this goal, a number of methods were used: the
descriptive method, which allows for a detailed analysis of the linguistic means of translation; the comparative analysis
of the original and the translation, which aims to identify the correspondences of realities; the classification method,
which helps to systematise the types of realities and the corresponding translation approaches; and the systematisation
method, which helps to summarise the results. In addition, the study includes an analysis of translation strategies such as
transcription, transliteration, calibration, adaptation, descriptive translation and equivalence. The study of translation
of linguistic and cultural realities requires a solid theoretical framework that covers a number of aspects of translation

studies, linguistics, cultural studies and cultural anthropology.
Key words: linguocultural realities, translation, culturally-specific elements, translation strategies, linguistic means,
classification of realities, Helen Fielding, Bridget Jones's Diary.

[ocranoBka mpoOaemu. JIIHTBICTUYHMIT KOH-
TEKCT € BaKJIMBHUM AacCIIEKTOM OYIb-SIKOTO XYHOX-
HBOTO TBOPY, OCKUIBKH BiH BigoOpaxae crienudiky
KYJIBTYPHOTO Ta COIIaIbBHOTO CEPEOBHIIA, B IKOMY
BigOyBarorecst momii (Baker, 2020). Y mepekmami
XY[IO’)KHIX TBOPiB, 0COOIUBO TUX, IO TIHOOKO BKOPi-
HeHi B MEeBHIiH KynbTypi, Takux Ak «lLlonennuk bpi-
JokuT JxoHe» T'enen Dinmidr, MOBHI 0COOIMBOCTI
BiJIrpalOTh KJIFOYOBY poiib Y (OpMYBaHHI iJJeHTHY-
HOCTI [IEPCOHAXIB, PO3TOPTAaHHI CIOKETY Ta JOCST-
HEHHI TYMOPHCTUYHUX UM IpaMaTHIHUX €(EKTiB.
Le#t poman, IpeCTaBHUK XaHPY KOMEIIHHOIT PO3H,
HACHUYEHUH PO3MOBHOIO JIEKCHKOIO, i110MaMH, KyJb-
TYPHHUMH aJlf03isIMH Ta IHIIMMH OCOONHMBOCTIMHU
MOBCSIKACHHOTO OPUTAHCHKOTO JKUTTS, IO YCKIal-
HIOIOTh TIEPEKIaaueBl HE TUIPKH TOYHY Ieperady
3MicTy, ane ¥ 30epekeHHs aTMoc(hepH OpHUTiHAIb-
HOTO TEKCTy. 30KpeMma, MOBHI peanii € BaKJIMBUM
¢dakTopoM mpu amanTamii TEKCTy IS 1HO3E€MHOI
ayuTopii, OCKIJIbKM BOHU BUMArarTh HE JIUIIE MOB-
HOT TOYHOCTI, alle i KyIbTypHOI PEJICBaHTHOCTI, 10
JTIO3BOJIUTH ITOBHOO MipOIO BIIUYTH AyX OPHUTIHATY.

AHnaniz pociaimkensb. JIiHTBOKydIBTYypHI pea-
7ii MaloTh 3HA4YECHHS CIIiB Ta BUpAa3iB, SKi MO3HA-
YalTh KyIbTYpHO-CIeUU(iuHi 00’€KTH, SBHIIA YH
MOHATTS, IO HEBiZOMI a00 HE MAarOThL EKBIBAJICHTIB
B IHIIMX KyiIbpTypax. SIk mpaBmio, peaiii BimoOpa-
JKAIOTh BKJIMBI KyJBTYPHI, COIiabHI, ICTOPUYHI Ta
TTOBCSKICHHI eJIeMEHTH JKHUTTA Hatlii (Berman, 1992).
BuBuenHs peaniil y nepeknani morpeOye 9iTkoi Kia-
cudikauii, sKa YMOXJIHMBIIOE CHCTEMAaTH3aLiI0 MiJ-
XOIliB 110 iX mepekiany. “Teorpadiuni peanii — Ha3BU
MIPUPOJHUX 00’€KTiB, reorpadiyHUX 30H, KiIiMmary”

(Chesterman, 2006). “Etnorpacdiuni peainii — no0y-
TOBI 3BMYal, HAIIOHAJIBbHI CBSITA, KyXHs, oasar’”. “Coiti-
aJbpHI pealtii — aqMiHICTpaTHBHO-TIPABOBI IHCTHUTYTH,
CYCIUTBHO-TIONITUYHI TEPMiHHU, Tocany, mpodecii’.
“KynperypHi peanii — niTepatypa, MHCTEITBO, (POIb-
KJop, Tpaauuii, 38uuai”’ (Inghilleri, 2005).

3aJIe’KHO BijI THITY peatii Ta KOHTEKCTY, Ui Iepe-
Jadi MOBHHMX Ta KYJIBTypHHX pealii y Tepexiaii
BHKOPHUCTOBYIOTLCS Pi3HI cTparerii. OqHUM 3 TaKuX
METOIB € TPAHCKPHIIIIis, TOOTO, BiATBOPEHHS (hOoHE-
TUYHOI (OPMH iHIIOMOBHOTO CJIOBAa 3 YpaxyBaHHIM
(OHETHYHHMX TpaBWJ MOBH MEpeKIany, HIIUM e
BUCTYIAa€ TpaHCIiTepalis, MO sBJs€ coOOI0 mepe-
Jnady peanii yepe3 rpadiuHe 300paxkeHHs IHIIO-
MOBHOTO CJIOBA 3a JIOIIOMOTOI0 andaBiTy MOBH
nepekiany. Merox TpaHCKpUNLii y nepeknazi 3acto-
COBYETBCS B THX BHIAKax, KOJIU NOTPiOHO 30epertu
3BYKOBY (pOpMY iHIIOMOBHHUX CIiB, SIKa € 3HAYYIOIO
JUIsl IXHBOTO CIIPUHHSITTS Y HOBIM KyJIBTypHO-MOBHIH
cucremi (Cronin, 2013).

Lle ocobnmuBO akTyanbHO Ui Tiepefadi BIACHUX
iMeH, TeorpadivHUX Ha3B, TEPMiHIB, Ha3B OpeHIIB
a00 TOHSATH, SIKi HE MAlOTh SKBIBAJICHTIB Y MOBI IIepe-
KJaay. BakuMBiCTh TPaHCKPHIIILIT SK IepeKIaiabKoi
CTpaTerii BiJ[3HA4alOTh 0araro 3aXiJHUX JIHIBICTIB,
takux sk FOmkwa Hatina (Nida, 2003), ockinpku, 3a
CJIOBaMH CIIEIialicTa, BOHA MAOIOMAara€ yHHKHYTH
BTPaTH CMHUCJIOBOTO Ta KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, OCO-
ONUBO B pasi pealiii, 10 € YACTHHOO JIOKATLHOT KYJTb-
TYpH 4M MeHTajiTeTy. TpaHciiTepalis B HepeKiai
BUKOPHCTOBYETBCS JUISI TOYHOI mepenadi rpadiqaoi
dopmu cITiB 3 ONHIET MOBH Ha 1HIIY, 3a3BHYail KOJIH
i MOBM MAalOTh Pi3HI CHUCTEMH NHCHbMa. 3HAYHHUN
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BHECOK Y JOCHTIDKEHHS TpaHciiTepalii 3poOuiu
HaykoBIi /[xelikoOcoH i Xayc, sKi miIKpecTroBay ii
BaYXJIUBICTh ISl MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlil B yMO-
Bax roOamizarii. OgHaK, OKpiM O4EBUIHOT KOPHUCTI Y
BHKOpHUCTaHHI MeTony BueHi Dpiapix Lnsitepmaxep
(Schleiermacher, 1813) i Aumpe JledeBp (Lefevere,
1998) mimkpeciroBany, IO TPAHCITITEpAIlis MOXKE
OoOMeXyBaTH Tiepeiady KyJAbTYpHUX 1 IparMaTHd-
HUX 3HAYECHb, OCKIUJIBKH 30CEPEKYEThCS JIMIIEC Ha
30BHIIIHIN Gopmi ciiB. 3okpema, JledeBp BkazyBaB
Ha Te, IO y BUMAJAKaX, KOJU MOBa #Jie PO TEPMiHH
3 KyJABTypHHM MIiATEKCTOM, TpPaHCIITepalis MOXKe
BUKJIMKATH TPYIHOLII NpPW YHWTaHHI Yy CIIOXKHBAya,
SIKMH He 3HAaHOMHUI 3 KOHTEKCTOM OpHTiHaJIbHOT MOBH,
a/Ke METOJ He 3aBKI1 MOXKE BIIYYHO MIEPEAaTH 3MiCT
opuriHany (Berman, 1992).

KanbkyBaHHS BHCTyNae K AOCIIBHUI Nepekian
KOMITOHEHTIB pealii, sKuii 1ae 3Mory 30epertu ¢op-
MaJIbHY CTPYKTYpY OpuriHaidy. Meton po3Lieriioe
IHIIIOMOBHHI €J€MEHT Ha WOro CKJIAI0BI YaCTUHHU 1
repenac ix BilMOBiIHUKaMU B MOBI riepexany. [lomi-
OHa MeToAMKa 3a3BHYail 3aCTOCOBYETHCS VIS Iepe-
KJIamy imioM, TepMiHiB 200 (ppazeooTiTHIX 3BOPOTIB,
0 HE MAIOTh MPSMOTO aHAJIOTy B MOBI HepeKiIaiy.
KnacnyHuMu TpuKIagaMyd KaldboOK € TEPMiHHM Ha
KIITanT «skyscraper» — «xmapoyocy. Jlinreict Jap-
OeJbHE Bi/I3HAYaB KJIbKyBaHHS SIK popMy JIEKCUIHOT
iHHOBalii, o 30aradye MOBY TNepeKiaay HOBUMH
CHUHTAaKCUYHHMH 1 CEMAaHTUYHUMH KOHCTPYKIIISIMU.

Yacto B mepekiaii BKUBAIOTh METOJ adamnTarii,
SIKMH TIPOSIBISIETHCS 3aMiHOI0 (DaKTy €KBiBaJIEHTHUM
a00 OLIBII 3PO3YyMIJIMM €JIEMEHTOM 3 KYJIBTYPHU LLTbO-
BOi aynuTopii mepeknany. Bin no3Bomnsie mepekiaaa-
4YeBi 3aMiHUTH KyIbTYpHO CIenu(idHi eIeMEeHTH
OpHTiHANy Ha aHAJIOTIYHI SIBUINA, SKi € 3PO3yMITUMHU
Ta 3BUYHMMH AJIS LIbOBO1 ayauropii. Sk mpukian,
anniviceke «Thanksgiving» MOXHA afanTyBaTH SIK
«/lenv noodsxku», xoda B 0ararboxX KpaiHaX HEMae
aHAJIOTIYHOTO CBATA. JIIHTBICTH MiAKPECITIOIOTH, IO
aJlanTaris 9acto € HeoOXiTHOIO JJII CTBOPEHHSI Iepe-
KIany, skuid (QyHKIIOHYBaTHME B HOBIM KyJIbTypHiit
mapagurMi. KpiM 11b0r0, B TEKCTaX OMHHUM 3 Hali-
YacTillle BXXHBAHUX € W OMUCOBHI METOJl MEePEKIATy,
TOOTO BUKOPUCTAHHS B TEKCTI MepeKiIaay IeTaabHOTO
MOSICHEHHS 3HAYEHHS PEalIbHOTO SBHIIA, 110 CHPUSIE
PO3YMIHHIO KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. MaeTbcsi Ha
yBa3i, 0 3aMiCTh MPSIMOTO MEPEKJIaay NepeKiagad
Ha/Ia€ PO3LIMPEHUI OMUC 3Ha4YeHHS ClIoBa a00 KOH-
LENTY, 30CEPeIKYIOUNCh Ha Mepeaadi Horo 3MicTy.
et mMeTon KOpUCHUU AJ HOSCHEHHS KyJIBTYPHHX
a0o cremianizoBaHUX TEPMiHiB, SKi HE MalOTh aHAJIO-
riB y moBi nepexmnany (Chesterman, 2006).

ITerep Heromapk (Newmark, 2010) BigmidaB omu-
COBHUH METOZA 0COOJIMBO BAYJIMBUM Y BUIAIKAX, KOJIH
CEMaHTHYIHA TOYHICTh Ma€ IPIOPUTET.

Jlesiki eneMeHTH TEeKCTy MOXKYTh OyTH OITyIIeHi B
nepekyai, sIKIO0 BOHU He JOAAI0Th CyTTEBOIO CMHC-
JIOBOro a0 XydOKHBOTO 3HAYEHHS, ajie YCKIIAJHIOE
nepekiIag Ta po3yMiHHs 3 OOKy uuTaya. Lle MoXyTbh
OyTH ApYropsiiHi KYIBTYpHI peanii abo cnenudivHi
JKapTH, SKI He MAlOTh aHAJOTIB B YKPAlHCHKIN KyIb-
Typi Ta HaBiTh IPH 3aCTOCYBAaHHI Pi3HUX METOIIB HE
JAIOTh IMOTPiOHOTO KOHTEeKCTY. Ilepexmamad Moske
BUKOPHCTOBYBATH EKCIUTIKAINIO, TOOTO JOJaBaHHS
[OSICHEHb/yTOYHEHb JIS1 TUX €JIEMEHTIB, 110 MOXYTh
OyTH HE3PO3yMITUMHU ISl YKpPaiHCHKOTO uuTada 6e3
noaarkoBoi iH¢opmartii. Yacto mepekiagadi BHUKO-
PHUCTOBYIOTh KiJIbKa METOJIB IMEpeKiasy OIHOYACHO,
mo0 AOCATTH HAWOLIBII MPHUPOAHOTO Ta TOYHOTO
BapianTy (Berman, 1992).

3a Teopiero JloypeHca Benyrti, mepekiamaibka
CTpareris Moxke OyTH TOMeCTHKaLiHHOI0 a00 (opeHi-
3amiiiHo0 (Venuti, 2008). JlomecTukairist iepenoavyae
aJanTalilo TEKCTy OO KyJABTYPH LIbOBOI ayAMTOPii,
10 ¥ CIIpHsI€ JISTTIIOMY CIIPUAHATTIO Peaiid, alle BOJ-
HOYAC PU3HKY€E BTPATUTH KyJbTYpHY crieliudiky opu-
riHary. dopeHisallisi, HaBIaku, 30epirae KyJIbTypHY
VHIKaJIbHICTh OPHUTIHATBHOTO TEKCTY, aje MOXKe
YCKJIaHUTH CIIPUHHATTS peajiil uepes IXHI0 He3BUY-
HicTh 1 iHmOo1 Kyastypu (Dizdar, 2014). Y cydac-
Hii Teopil MEpeKiIamy 9acTo IiAKPECTIOETHCS, IO
i crparerii MOXXyTh CIIBICHYBaTH B Me€Xax OHOTO
TEKCTY, 3aJIXKHO BiJl KOHTEKCTY Ta METH HEpEeKIay.
Hesiki peanii € yHIKaIbHUMHU JUII KOHKPETHOI KYIIb-
TYpH 1 HE MAIOTh aHAJIOTIB B iHIIII MOBI, 110 pOOUTH
ix mepeksan ocobmuBo ckianauM (Gouadec, 2015).
Bonu yacto HecyTh y €00l TOJIAaTKOBI KYJIBTYypHI Ta
EMOILIiMHI acoIriaiii, sIKi BaKKO MepelaTh 1HO3eMHOK0
MOBOI0. UnTaui 3 iHIIOI KyJABTYpH MOXYTb HE PO3Y-
MiTH 200 HE MaTu JOCTYIy 10 KOHTEKCTY, 1[0 CTBO-
pIOE PU3UK BTPaTH CEHCYy a00 XWOHOTO CIPUHHSTTS
tekcTy (Marais, 2016).

BaxuBuM acnekToM y Iepekiali JIiHIBOKYJIb-
TYpHHUX pealiii € KoHTeKCT. KoHTekcT Moxe OyTH sk
BY3BKUM (peadii, o 3p03yMiJli JIUIIEe y MeXaxX OTHOTO
CyCITiJIbcTBa 200 MTEBHOI €TI0XH ), TAK 1 MUPOKUM (pea-
JIii, 0 MaroTh IIo0aabHE 3HAYCHHS 1 MOXKYTh OyTH
3po3yminumu  Oaratebma Kynaerypamu) (Gambier,
2020). B XynoxHbOMY MepeKIIaii 30eperKeHHs peatii
4acTO Ma€ MEPIIOpsIHE 3HAYCHHS, OCKUIbKHM peatii
€ 4acTUHOIO JiTeparypHoro cBity (Gambier, 2020).
B HaykoBo-momyssipHuX a00 iHGOpMaLiHHUX TEKCTaxX
nepekiagad MOXKE 3acTOCOBYBaTW CIPOLICHHS abo
ajanTaiito g 3a0e3leveHHsT JOCTYMHOCTI peaiit
(Gouadec, 2015). [JouinpHicTh nepexiiany 3ajeKuTh
HE JIUIIE BiJ mepenadi 3HaYeHHs CIIiB, aJie i BiX Bij-
TBOPEHHS €MOLIIHHOT0, CTUJIICTUYHOTO 1 KYJIBTypHOTO
koHTekcTy (Munday, 2001). Bubip nmepeknagambKiux
pilieHbp y poOOTi 3 peawisiMH CHIBHO BIUIMBAa€E Ha
CIPUMHATTS TEKCTY LIJTBOBOIO aynuTOpielo. B ykpa-
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iHcpkoMmy nepekitani «llonennuka bpimkut JxoHC»
KyJAbTypHa crenudika OpUTAHCBKOTO JKHUTTS TIpae
Ba)XXJIUBY POJIb y MOOYIOBI HUJILHOTO 00pa3y roJ0BHOT
repoini. [lpaBuapHUI Tepexmam peaniii 3abesmnedye
BipHE CHPUUHATTSA ii Xapakrepy, ii >KUTTI Ta obcTa-
BHH, TaKUMH, K iX Hamarauaach IepeJaTd aBTOPKa
(Munday, 2017).

TakuM YMHOM, MeTa CTaTTi MOJISATaE y BUSBICHHI
Ta CUCTEMaTU3yBaHHI MOBHHX 3acCO0IB BiJTBOPEHHS
JIIHTBOKYJIBFTYPHHX pPeaiil B yKpaiHCbKOMY TepeKIIai
pomany «lllogenank bpimkut JOHC» Ta OLIHUTH
JOLUIBHICTh 3aCTOCOBAaHMX MEpPeKIaJalbKUX CTpare-
i 3 TOUKH 30py 30epekeHHS KyJIbTypHOI aBTEeHTHY-
HOCTI neprioTBopy. OO0’ €KTOM JIOCIHIIKCHHS € TEKCT
pomany [enen @immiHr Ta Horo mepexiaj ykpaiH-
CHKOIO MOBOIO, a TIPEIMETOM — JIIHTBOKYJIETYpHI pea-
7ii, MO BigOOpaKarOTh OCOOIUBOCTI OpPHUTAHCHKOI
KyJBTYPH, Ta CIIOCOOH iX Iepeaadi B mepeKsiaii.

Bukaax ocHoBHoro wmarepiaay. «lllonenHux
Bpimxur Ixonc» (anri. Bridget Jones’s Diary) — e
poMaH OpuTaHChKOI TUChMeHHUIN [emen DiniHT,
omyoOikoBaHui y 1996 pori. Bin Hanmcanwit y dpopmi
IIOZICHHUKA 1 PO3IIOBiAAE TIPO PiK i3 xuTTA 30-pivHOI
CaMOTHBOI XKiHKKM Bpimkur J[XoHC, fKa mpaiioe B
JlonnoHi, HaMaraeTbcsl BIOpATUCs 3i CBOIM OocoOwmc-
THUM KHTTSIM, poOOTOIO Ta mourykoM cebe. ['omoBHa
repoiHs Bee 0ICHHUK, Y SIKOMY 3aIHCY€ CBO1 AYMKH,
TIepeKMBaHHSA Ta MOICHHI ToAil. BoHa cTaBUTH IIepen
cO0OF0 PI3HOMAHITHI IIiJli, TaKi SIK CXyAHYTH, KHHYTH
MAJINTH, TIOKPALIUTH CBOIO Kap’€py Ta 3HAUTH J1000B,
aie ii KHUTTS 4acTO CIIOBHEHE KyMEIHHUX CHTYalliil Ta
po3uapyBaHb, 30KpeMa 4Yepe3 HEBICBHEHICTh Y c0O0i
Ta TpobseMu y ctocyHkax. Poman I'emen imminr
«Illomennuk bpimxur [[)xoHC» € GaraTuM mKeperoMm
JHTBOKYJIBTYPHUX pealliid, M0 MOKa3ylTh OpUTaH-
CbKY KYNBTYpy, COLaJibHi HOPMH Ta IOBCSKACHHE
KHUTTS. AHATI3YIOYM pOMaH MO>KHA BHOKPEMHUTH KITIO-
YOBY TpyIly peaii, sika MOXYTb CTaTd MpoOIeMoro
JUTS TIEpEKITaiada depe3 CBOI0 KYIBTypHY CIEu(iKy,
a caMme comiaibHi pearii, TOOTO eleMeHTH, SKi BiJ0-
OpakaloThb CTPYKTYPY CYCHIJILCTBA, COLiabHI PO Ta
HOPMH TIOBEIiHKK . Y poMaHi 11e¢ MOXXyTb OyTH MOCH-
JIAHHS 10 OPUTAHCHKOTO MOOYTY, CYCHUTBHOTO THCKY
Ha XIHOK III0JI0 IITF00Y Ta 30BHIIIHOCTI, @ TAKOXK 0CO-
OJIMBOCTI OPUTAHCHKOTO TYMOpPY Ta ipOHii.

VY mepeknazi poMaHy MOXHa 3HAWTH Oararo Imika-
BUX TIPUKIAIIB peajiid, aKi HoTpedyroTh 0COOIMBOTO
miAXony A0 MepeAadi 3 OpUriHady Ha IHIIY MOBY.
«Singleton» — TepMmiH, AKUW O3HAYa€ HE3aMINKHIO
JKIHKY, III0 Ma€ Ha METi 3HATH apTHepa. Y mepeKiiai
BHKOPHCTOBYETHCS OMMUCOBHU MiAXiJ abo amamraris,
00 mepeaTy ColialbHUH MiATEKCT BOTO TEPMiHY —
«Camomusa» abo «Hezamisxcnay. IHonl nepexnagadi
MOXYTh BHUKODHCTOBYBaTH CIIOBOCIIONIyYEHHS Ha

KIITaNT «O0OUHaukay, mo0 30eperTH KapTiBIWBUN
CTHITb. «Smug married» — TEPMiH, 110 OITUCYE JIFONEH,
SIKi TIOCTIHO MiIKPECTIOITh CBOIO TEepeBary depes
nutio6. B ykpaiHchkiil Bepeii st pearist mepenaHa
sk «3adosonena napouxay» abo «Camogdosorere
noopyoicoicsy. Hazeu mictip y JloHmoHI a00 iHIIMX
JIOKAITISIX 9acTO MAIOTh CBOT KOHOTAITIT, SIKi TIepealoTh
comiaybHMM cTaryc abo armochepy. «Notting Hilly —
IOCHUTH TIOMYISIpHU paiion JIoHaoHa, BioMuii CBOIM
KiHOeCTHBaJIEM 1 KHUTTSIM 3HAMEHUTOCTEH, B HAC
roro TpakryBanu ik «Hommine Linny. OCKUIBKY 1ieh
paiioH yxe BIIOMHUI YKpaiHCHKUM YHTauaM 3aBIsIKU
¢igpMy, Hioro TpaHCKpUOYIOTh 0e3 3MiH, 10 TOTO K,
TyT BUKOPHCTOBYETHCS TPAHCKPHIIIs, 3311 30epe-
KEHHS 3arajibHOT KapTUHM NoNil. «Harrods» —onHa 3
Ha3HAMEHUTIMINX 1 HAUIPECTIKHIIINX YHIBEpMaris
y JloHnoHi. YkpaiHChbKHIi MepeKiaa 3acTOCOBYE TYT
TOW K€ METOJ 1 Ha3MBa€ KpaMHHIIO K « appodcy,
aJpke 1€ BimoMma OpHTaHCBbKa TOproBa Mapka. ETHO-
rpadiyHi peanii BKIIFOYaOTh ONMUC OPUTAHCHKHUX Tpa-
IWLIH, CBAT Ta 3BUYOK, K, Hanpukian, «Christmas
pudding» — TpagMUiHHWNA PI3ABAHUIN MyOUHT, SKUN
€ BKJIMBUM EJIIEMEHTOM OpPUTAHCHKOTO Pi3JBSHOTO
CBATKYBaHHs. Tpaauis pi3fABIHOIO MyAWHTY MAaJo-
BilomMa B VYKpaiHi, TOMY BHUKOPHUCTOBYETHLCS TIpsI-
MU mepekian 3 MOXIMBUM JONATKOBHM HOSICHEH-
HIM — «Pisosanuti nyoune». «Turkey», abo iHIMUKa,
€ KJIACHYHOIO CTPABOIO HA OPUTAHCHKOMY Pi3ABIHOMY
cromi. lle cnoBo € 3aranbHOBINOMUM YKpaiHi, TOMY
BOHO BUKOPHUCTOBYETHCSI 0€3 JIOJATKOBHX MOSICHEHb,
[IPOTE HE 3aBXIU 1HAWYKA IPUCYTHS HA YKPaiHCHKUX
pi3ABAHUX CTOJIAX — TYT HE 3aBafuiIo O 1oAaTH mosc-
HEHHS CTOCOBHO TPaJMLiH{ 1HIIOT KpaiHu.

[NoniTryni Ta aaMiHICTpaTWBHI peayii B poMaHi
€ CKJIQJHUMHU JUId Tepenadi, OCKIIbKH IOB’si3aHi
31 cnenudiYHIMH OpPUTAHCHRKUMH IHCTHTYITISIMHU.
«Department for Public Works» — uie ocobnua Opu-
TaHCBbKa ypaaoBa yctaHoBa. OCKUIBKM TOYHOTO €KBi-
BaJIGHTY B YKpaiHCBKiH aaMiHICTpaTHBHIA CHCTEMi
HEMae, BUKOPHCTOBYEThCS TIPsIMa aJiarnTallisi.

[HmMM npukmagom peaiii BUCTYMae iM’si TOJIOB-
HOTO Tepos «Mark Darcy», OCKUTBKH BOHO € ajIio-
3iero Ha Mmictepa Japci 3 «[opmocTi # ynepemKeHHsD
Jxetin Ocrin. 1lel nepcoHax € IpsSMOI0 allto3i€r0 Ha
JITEepaTypHOTo Teposi KJIacuku OpHTaHCHKOI jiTepa-
TypH. B ykpaiHcbKoMy mepekiali iM’sl 3aUIaeThCs
HE3MIHHUM, aJIe MOKE TOJIaBaTHCS MTPUMITKA, IO TOSIC-
HIOE aJTI03110, OCKUTBKHY 1€ YaCTHHA KOHTEKCTY. A OCh
Ha3Ba OpPUTAHCHKOTO MOM-TYPTY «Spice Girls» , sxuit
OyB nomyssipHUM B 90-Ti poKH, 3aUIIaeThCs 03 3MiH,
OCKIJIbKY 1IeH KOJIEKTUB 100pe Bimomui 1 B YKpaiHi.

Bpurancekuii TymMOp 1 capkasM € BaXIIMBUMH IS
poMaHy, 1 iXHS mepernada YKpaiHCHKOIO MOBOIO MOXE
BAMaratd ananramii abo Jokamizamii. «Bridget’
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sarcastic remarks» — 11¢ 3rajiKa mpo Te, [0 Y poMaHi
BpipkuT yacTo BHUKOPHCTOBYE IpOHIUHI Ta capkac-
THYHI BUCJIOBJIIOBaHHS LIOJI0 CBOTO >KUTTS. IpoHis Ta
capKka3M IIepeAaloThCs 3a JOMOMOIOI0 CTHIICTHYHUX
3ac00iB yKpaiHChKOI MOBH, SK 3MiHa iHTOHAaIlii abo
BUKOPHCTAaHHS BiAMOBIMHUX YKPAaiHCBKUX 1MiOM dH
(hpazeosori3miB, SKi TO3BOJIIOTH 30EperTH IpOHITHUI
TOH Ta IPaBUJILHO [I€PEIaT! BUCIIOBIIIOBAHHS Y POMaHi.

IcHye KibKa OCHOBHUX CIIOCOOIB MEepeKIaay pea-
T, AKI MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHCS 3aJIe)KHO BiJ
THUITy peajii, KOHTEKCTY Ta MeTH mepekiany (Marais,
2016). Hdesxi 3 Hux OylM Ha MPHUKIAAI PO3IVISHYTI
BHUIIIE, TPOTE AKIIO 3arTHONTHCH CUITBHIIIE TO Y Iepe-
Kiaji Oiply YacTHHY 3aiiMae METOJ TPaHCKPHIILIi,
SKUW Tiepenae (GOHETHYHHN 00pa3 cioBa, Ta TaKUH
MeTOIl SIK TpaHCiiTepalis — TpadiuHuii, 3a AOMHO-
Moror ykpaincekux mitep (Cronin, 2013). Kanbky-
BaHHs IOJISITAa€ B JIOCIHIBHOMY HepeKiaii peaiii Ha
MOBY miepekiany. Lleit MeTox miaXoauTs IS peatiid,
SIKi MOXKYTh OyTH 3pO3yMIJMMH B iHIIOMY KYJBTYp-
HoMy KoHTekcTi (Dizdar, 2014). OnricoBuii mepekian
MIOSICHIOE 3MICT peasii, Jafo4u YuTadaM ysIBICHHS PO
i 3madends. Hanpuxman «Marmite» (OpUTaHCHKAN
Xap4YOBHH IPOAYKT) Ma€ repeknan «Mapmim — nacma
3 eKxcmpaxkmy Opisxcoicie, nonyiapra y Benukii bpu-
mawniiy». Y 1bOMY BUIIAJKY IIEpEKIIaiad BUKOPUCTOBYE
OIMMCOBUH METOJI, 00 MOSCHUTH YUTA4YeBi 3HAUCHHS
CJIOBA, OCKUIBKY [IeH POAYKT € MaJIOBiJOMHUM Yy Kpa-
iHax 3a Mexxamu bpuranii.

[HIMM nonynsspHUM METOJIOM IpH TiepeKIIai pea-
il € amanranis, sika mepeadadae 3aMiHy OpUTiHAIBHOT
peautii Ha aHaJIOT y KyJBTYpi Iepexiaay i e 0cooIuBo
aKTyaJbHO JUIS COLIialIbHUX Ta MOOYTOBUX peatii, sKi
MOXYTh HE MaTH IPSMOIO BiJINOBIJHHMKA B YKpaiH-
CBKil KyNBTypi. SIKII0 pO3risaaTH Ha MPUKIIaJli HaBe-
neHoro poMany “Bank Holiday”, To610 «/lepocasnuii
6UXiOHUL», B IbOMY BHIIQJIKy aJalTallis JOIoMarae
YUTa4eBl 3pO3YMITH KOHIIETIIO HAIiOHAJIHEHOTO
cBsATa Oe3 BTpaTH 3MicTy. OCKUIBKH pOMaH OaraTwuit
Ha KyJbTypHI peanii, mpuTamMaddi OpHUTaHCHKOMY
CEepEeIOBHIILY, TIEPEKITaad MOXKEe YaCTO BUKOPHUCTOBY-
BaTH METOJI aJlamTallii, oo mepeaarn aHNICHKI pea-
Tl y 3pO3yMINHX ISl YKPaiHCHKOTO YnTada GpopMax.
[Mocunanus Ha OpUTAHCHKI TpamuIIii y TBOPI, TEJIEBi-
31iiHI mporpamMu, BijoMux ocoOucTocTeit abo OpeHan
MOXYTh OyTH 3aMiHEHI Ha YyKpaiHCBhKI aHaJloTH
abo mosicHeHi mpumitkoto, «Marks & Spencery» um
«Harrods» MoXyTh OyTH aganToBaHi SIK «cynepMmap-
KeT» a00 KOHKPETH30BaHi AJsl YKpaiHChbKOTO YMTaya.

VY Bunajkax, KoJH IE€BHI MOBHI SIBHIAa HE MOXKHA
NepeaTh y epeKIIaii, 3aCTOCOBY €ThCS METO KOMIICH-
carii. lle oco0nrBo Ba)JIMBO MTpH NIepeKIIai TPH CIIiB
a00 11ioOMaTHYHUX BUPA3iB, SKi BAXKKO YU HEMOXKIIUBO
TOYHO BiATBOPUTH B IHIIIA MOBi. AHIIIHCEKI (pa3u
abo >xapTH, 10 HE MalOTh MPSMOTO BiAIOBITHHKA B

YKpaiHCBbKill, MOXyTh OyTH 3aMiHEHI Ha iHIII KOH-
CTPYKUIi 4M BUPa3H, sIKi 30epiraroTh 3arajJbHUN KOMid-
HUI eeKT Ta 3MiICT, IPOTe B KOHTEKCTI 1HIIOI MOBH.

Y «lonennuky bpimkur [[)kKOHC» YacTo BUKO-
PHUCTOBYIOTBCSI PO3MOBHI KOHCTPYKLii, IO MOTpe-
OyIOTh MOIYIALIi Ayl 30epeKeHHs] MPUPOAHOCTI Y
nepexiazni. BrmacHi iMeHa, Ha3BH MICT, OpeHIIB Ta
IHIIMX KyIBTYPHUX peallii 4acTo MepeKIalaloThCs
3a JOIIOMOTOI0 TPAHCKPHUIMIli Ta/abo TpaHCIiTepa-
mii. Meron mependadae AOCITIBHHM Tepekian ¢pas
a00 KOHCTPYKITi{, IO BIAMOBINAIOTH 32 CEMaHTH-
KOO 1HIIII MOBI, ajie 1HOMli MOXYTb 3BYYaTH IITYYHO
B TIepeKiaji, BiAMOBIIHO, TOMy B POMaHi KaJbKy-
BaHHsI BUKOPUCTOBYETHCSI 0OMEXKEHO 1 JIUIIE Y BUTIA]I-
Kax, KOJIH 1€ € CTIPaBeUIMBUM JIJIsI TIepeadi IesKoro
3MicTy. AHDTICBKUI 1[lOMaTUYHMI BUPA3 «a piece of
cake» TiepeKNaieHuil K «npocmiuie npocmozoy, 1o
€ KaJIbKOIO, aJIe JI03BOJISE 30€PErTH 3MICT.

Jesiki eeMeHTH TEeKCTy MOXKYTh OyTH OITyIIeHi B
nepexyai, sIKIO0 BOHU HE JOAAI0Th CYyTTEBOIO CMHC-
JIOBOro a0 XyHOXKHBOTO 3HAYEHHS, ajle YCKIIAJHIOE
nepekiIag Ta po3yMiHHs 3 00Ky uuTada. Lle MOXyTbh
OyTH ApYropsiiHi KyIBTYpHI peanii abo cmenndivHi
JKapTH, AKi He MAlOTh aHAJOTIB B YKPAiHCHKIN KyIb-
Typi Ta HABIThH MPHU 3aCTOCYBaHHI Pi3HUX METOIIB HE
JAIOTh TMOTPiOHOTO KOHTEKCTY. Ilepexmamad Moke
BHKOPHCTOBYBATH EKCILTIKAINIO, TOOTO JOJaBaHHS
MOSICHEHB/yTOYHEHB JIJIsl THX EJIEMEHTIB, 10 MOXKYTh
OyTH HE3pO3yMIIMMU AJIsl YKpaiHCHKOTO 4HTada 0e3
J0/1aTKOBOI iHpopMarii. YacTo nepexiiaagadi BUKOpHC-
TOBYIOTh KiJIbKa METOJIIB TIEPEKJIaay OJHOYACHO, 1100
JOCSATTH HAaHO1IBII MPUPOTHOTO TA TOYHOTO BapiaHTYy.

BucnoBku. IlincymoByroum 3a3HavyeHe BHILE,
MOXEMO KOHCTaTyBaTH, 1o nepexian «Llogennuka
Bpimxur J)xoHC» € MOCUTH CKIagHUM 3aBIAHHSM,
OCKIJIBKM TEKCT MICTUTh BEJIUKY KiJIbKICTh MOBHHX
Ta KYJIBTYPHHX OCOOIMBOCTEH, 110 3MYIIYy€ IepeKIa-
Jada BHKOPHCTOBYBAaTH Pi3HOMAHITHI MeToad, 100
30eperTe CTHIIb, TyMOp Ta 3arajJbHUHA 3MiCT pOMaHY.
Ilix wac mepeknamy HEOOXiTHO BHKOPHCTOBYBATH
TaKi METOIH, SIK a/IaIlTaIlist, KOMITCHCAITisl, MOITYJISITis,
KaJIiOpyBaHHS, TPAHCKPHIISA Ta eKcIurikamis. Tak,
aJianTaris JornoMarae 3po0OHUTH TEKCT 3pO3yMITIIM ISt
yKpalHCbKOTO 4MTada, 30epiraioun HOro aBTEHTHY-
HICTh, @ KOMIICHCAIliS JTa€ 3MOTY JIOCSTTH KOMIYHHX
e(eKTiB y BUMAKaX, KOJIH IPSMHH TIePEeKIIa] HEMOXK-
JUBHA. 3a IOMOMOTOI0 MOIYIIALIT BAATOCS MepeaaTu
IpOHIYHMI CTHJIb Ta €MOIIiiHe 3a0apBICHHS, XapaK-
TepHi 1 ictopii mpo Bpimxur [xonc. onarkoBo
KaJbKyBaHHS Ta TPAHCKPUIILIs IOMOMararTh 30e-
pEerTH aBTEHTHYHICTH peajiii opuriHamy, poOsuu
HOT0 3pO3yMIJIMM ISl YKPATHCHKOTO YuTaya. Y CBOIO
4epry, eKCIUTIKaLlisl JoroMarae MOSCHUTH KyJIbTYpHi
0COONMUBOCTI Ta crienu(ivHi TEPMiHH, a TAKOK YHUK-
HYTH HETIOPO3YMiHb.
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